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Андатпа
Бұл мақалада Оралхан Бөкейдің «Атау кере» шығармасында кездесетін тұрақты тіркестер 

қарастырылады. Тұрақты тіркес ұғымы терең зерттеліп, ерекшеліктері анықталады. Сонымен қатар, 
тұрақты тіркестердің мағыналары ашылады, фразеологиялық тіркестерге тән ерекшеліктер көрсетіледі. 
Жалпыхалықтық қолданыстағы фразеологизмдер мен авторлық фразеологизмдер салыстырылып, 
мағыналары ашылады, фразеологиялық тіркестерге тән ерекшеліктер көрсетіледі. Ғалымдардың пікірі 
негізге алына отырып, фразеологизмдерді тілдегі дайын құрал екенін дәлелденеді.

Тірек сөздер: тұрақты тіркестер, фразеологизм, жалпыхалықтық фразеологизм, авторлық 
фразеологизм.
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Аннотация
В этой статье рассматриваются устойчивые выражения, встречающиеся в произведении Оралхана 

Бокея «Атау кере». Глубоко изучено понятие фразеологизмов и определены его особенности. При этом 
раскрываются значения устойчивых выражений, а также показаны особенности, характерные для 
фразеологических словосочетаний. Сравниваются и раскрываются значения общенародных и авторских 
фразеологизмов, их использование, указываются специфические особенности, характерные для 
фразеологизмов. По мнению ученых доказано, что фразеология представляет готовый инструмент в языке.

Ключевые слова: устойчивые выражения, фразеологизм, общенародный фразеологизм, авторский 
фразеологизм.
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Abstract
This article examines set expressions found in Oralkhan Bokey’s work “Atau Kere”. The concept of 

phraseological units has been deeply studied and its features have been identified. At the same time, the meanings 
of set expressions are revealed, and the features characteristic of phraseological phrases are shown. The meanings 
of popular and original phraseological units, their use are compared and revealed, and specific features
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characteristic of phraseological units are indicated. According to scientists, it has been proven that phraseology is 
a ready-made tool in the language.

Keywords: set expressions, phraseological units, popular phraseological units, author's phraseological
units.

Кіріспе
Қ азақ ақы н-ж азуш ы лары  өз ең бек т ер ін  ж а зу  бары сы н да к өп теген  тұрақты  

тір к естер д і қолданған. «Т ұрақты  т ір кестер  -  оры н ж ағы нан қалы птасқан, құрамы  өзгер те  
алмайты н, бәр і тұтасы п  б ір  ұғы м ды  б іл д ір іп , б ір  ғы лы м р ет ін д е  ф разеология , 
ф р азеол оги зм  д е п  атайды » [1, 33 б .].

Ф р азеол оги зм дер  арқылы ш ы ғарм а м әт ін ін д е  айты латы н ой ға айры қш а әр, 
м әнер л іл ік  бер іл ед і. « Ә д е б и е т  саласы н да ш ы ғарм а т іл ін  к өр к ем деп , ж анданды ры п, нәр  
бер уш і ам алдарды ң б ір і -  халы қ т іл ін дег і тұрақты  ф разеологиялы қ  тір кестер . Олар  
т іл д ег і бей н ел і эк сп р есси в ті -  эм оц и ял ы  бояуы  қанық ам алдарды ң қатары нан. О лар -  
ұлтты қ психикалы қ өзгеш ел іг ін ің  н ег із ін д е  қалы птасқан обр азды  ойлау т іл ін ің  үл гіл ер і, 
халы қты қ даналы ққа суары лған өткір құралдар» [2, 134 б .]. Ғы лы ми мақалада  
О .Б өк ей д ің  « А тау  к ере» ш ы ғарм асы ндағы  авторлы қ ф р а зео л о ги зм д ер д ің  қолданы сы на  
тоқталы п, оларды ң  мағы налы қ ерекш еліктер і талданады .

Зерттеу әдістері
З ер тт еу  м ақалам ы зда т іл д е  даяр қалпы нда ж ұм салаты н  ж алпы халы қты қ  

қолданы стағы  тұрақты  т ір кестер  м ен  авторлы қ ф р а зео л о ги зм д ер д ің  қолданы сы н, 
мағы налы қ ер ек ш ел ік тер ін  аш уда  сем алы қ ж ән е  лингвистикалы қ тал дау  әд іс і 
қолданы лады .

Зерттеудің нәтижелері
Ұ лтты қ ә д е б и ет ім ізд е  ш ебер  т іл д і ж азуш ы лары м ы зды ң б ір і О ралхан  Б өк ей  болы п  

саналады . О л -  2 0  ғасы рды ң ір і ж азуш ы сы , п р озан ы ң  майталманы , драм атург, ұлы  тұлға. 
Ж азуш ы  туралы  Д и д а х м ет  Ә ш ім хан: «О л қалам ұстаған  еш к ім н ің  ж а зу  м ән ер ін е  
ұқсам айты н ш ы ғармалар ж азды . О лары н б ір еу  түс ін ер , б ір еу  қабы лдар, б ір еу  
қабы лдам ас, алайда сол  ерке м ін ез, ер к ін деу , тен тек  тел іқоңы р д үн и ел ер ім ен  ол  ө н ер д е  
«О р ал хан  Б өк ей »  ес ім ін  қалды рды » [3, 114 б .]. О л ө зін ің  әр туы н ды сы н  ж ет к ізу д е  т іл д ік  
оралы м дарды , т іл д ег і к өр к ем дегіш  қ ұралдарды  ш ебер  қолданады . О ған дәл ел , ел ім ізд ег і 
ғалы м дар ж азуш ы н ы ң  ш ы ғарм алары на қы зы ғуш ы лы қ таны ты п, ғы лы ми тұр ғы дан  
қарасты ры п, т іл д ік  ер ек ш ел ік тер дің  ар а-ж ігін  аж ы раты п, өз зер т т еу  ж ұм ы стары н ж азған. 
М әсел ен , Е .С . Д осан ов ан ы ң  «О ралхан  Б өк ей д ің  п р оза  т іл ін д ег і тең еул ер  қолданы сы », 
Ә .М . Т оқтам ы сты ң «О р ал хан  Б өк ей  ш ы ғарм аш ы лы ғы ндағы  т іл д ік  қолданы сы », 
Ж .О . Н ұрсұлтанқы зы ны ң «О ралхан  Б өк ей  ш ы ғарм алары ндағы  кинесикалы қ  
си н о н и м д ер » , «О р ал хан  Б өк ей  ш ы ғарм алары ндағы  бей бер в ал ды  о м о н и м д ер »  атты  
зер т т еу  ж ұм ы стары  м ен  ең бек тер , мақалалары н атап өтсек  болады . Ғалы м дар  
ж азуш ы ны ң т іл д ік  ер ек ш ел ік тер ін  к өр сете оты ры п, сө з  қолданы сы ны ң құнды лы ғы  м ен  
ж азуш ы лы қ қ абіл ет ін ің  сан-қы рлы лы ғы н, асқақты ғы н әр ш ы ғарм асы н тал дай  оты ра  
к өр сетед і.

О ралхан  Б ө к ей д ің  басқа ж азуш ы ларды ң  ш ы ғарм асы ны  ұқсам айты н, адам ға сан - 
қырлы т ү с ін ік  қалы птасты раты н, қоғам дағы  м әсел ел ер д ің  анықтап, боям асы з көрсетк ен  
п сихол оги ял ы қ  ш ы ғарм асы  -  « А т а у  кере». Б ұл  ш ы ғарм а н ег із ін ен  азам атты қ м әсел ен і 
қозғайды . О ралхан  Б ө к ей д ің  « А тау  к ер е»  ш ы ғарм асы нда д а  к өп теген  тұрақты  тір кестер  
к езд есед і. Ж ұм ы сы м ы зда  О ралхан  Б өк ей д ің  « А т а у  к ер е»  ш ы ғарм асы ндағы  авторлы қ  
тұрақты  т ір к естер д і зер т теп  ж ән е  оларды ң м ағы насы н аш ы п к өр сетуд і м ақсат етіп
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алдық. А вторлы қ тұрақты  т ір к естер  к өркем  ш ы ғарм аны ң м ағы насы н аш ып, 
к ей іп к ер л ер дің  обр азы н  аны қтауға, м ін ез ін  аш ы п к өр сетуге  көм ек  б ер ед і. А в тор ды ң  тіл  
қолданы сы н да тұрақты  т ір к естер д ің  көп қолданы луы  ш ы ғарм аны ң к өр к ем діл іг ін  асы ра  
түсп ек . Т ек  көркем  ш ы ғарма м ен  ж азуш ы ны ң ер ек ш ел ігін  к ө р сете қойм ай, қазақ т іл ін ің  
лингвистикасы ны ң дам уы на, ауқы м ы н к ең ей туге, с ө зд ік  қорды  одан  әрі м ол айтуға көм ек  
б ер ед і. М ақаланы ң өзек тіл іг і д е  О ралхан  Б ө к ей д ің  « А т а у  к ер е»  ш ы ғарм асы ндағы  
тұрақты  т ір к естер д ің  м ән ін  аш а оты ры п, ж азуш ы ға т ән  қ аси еттер ді, т іл  қолданы сы н  
көрсету. О ны ң іш ін д е  авторды ң ө з ін е  ғана тән  тұрақты  т ір к естер д і ж инақтап, м ән ін  
аш ы п, ә д е б и  қолданы сқа ен гізу . Ж алпы қалы қты қ ф р а зео л о ги зм д ер д і қолданы сы н  
н егізге  ала оты ры п, оған  м ән д ес  авторлы қ ф р а зео л о ги зм д ер д і д е  ж и і қолданады . 
А вторлы қ ф р азеол оги зм  ж азуш ы н ы ң  к ез-к ел ген  д ү н и ег е  ө з ін ш е б о я у  қосы п, әсер л і етіп , 
кең ұғы м да өз көзқарасы н к өрсетуі. Ш ы ғарм ада қолданы лған тұрақты  т ір к естер д ің  
іш ін д е  ж алпы халы қты қ ф р а зео л о ги зм д ер  ж иі к езд есед і. Ж алпы халы қты қ қолданы стағы  
тұрақты  т ір к естер д ің  бірқатары н атап, топ тап тауға  болады .

Зер ттеуш іл ер  В .В . В и н огр адов ты ң  топ тасты р уы н н ег ізге  ала оты ры п, б ір д е  
тұрақты  тір к ест ің  бір  тұтас м ағы насы  м ен  оларды ң құрам ы ндағы  сы ңарларды ң  
арақаты сы на қарай ж ік теп  б ө л се , ек інш і б ір еу л ер  құры лы м -құры лы сы  ж ағы нан, 
үш ін ш іл ер і атқаратын қы зметі м ен  стильдік  м әні ж ағы нан топтасты рады . Б ірақ түп т еп  
к ел ген де, ф р а зео л о ги зм д ер д ег і к ом п он ен т тер д ің  м ағы на тұтасты ғы на қарап, 
зер т теуш іл ер  В .В . В и н огр адов ты ң  ж ү й ел і топ тауы н  басш ы лы ққа алады . С өй тіп , қазақ  
т іл ін д ег і ф р азеол оги зм д ер  д е  ф разеологиялы қ  тұтасты қ; ф разеологиялы қ  бірлік; 
ф разеологиялы қ т ізб ек  болы п  н ег із ін ен  үш  топ қ а б ө л ін ед і.

Ф разеологиялы қ тұтасты қтар:
«Т ур а  ж үр іп , сө й л ей т ін  Қ андауы рды ң  ты м -ты м  қара қылды қақ ж арган  әд іл д іг і 

тұқы м  қ уал ап ...»  (8 -б ет ). Қара қылды қақ ж ару  -  ш ы нды қты  сөй л еген , анығы н, нақты  
ш еш ім ін  айтқан. С ө зд ің  нақты сы н, сө з  төр к ін ін  д ө п  айтуды  айтамы з. Ш еш ім  қабы лдау  
бары сы нда тек  ш ы нды қты  ж ақтап, дауды ң  ш еш ім ін д е  ө г із  өл м ей тін , арба сы н бай ты н дай  
ет іп  ш ы ғару. К ез-к ел ген , ү л к ен д і-к іш іл і қиы нды қтарды  тур а ш еш у.

«Т уған  ж ер , А там ек ен , ел -ж ұр ты н  емешегі үзіл іп  сағы нғанды қтан ем ес , ж ы л бойғы  
табан  ет, м аңдай  т ер д ің  құны н ш ы ғары п, ұш ы -қиы ры  таусы л м ас ш аруасы ны ң ш алғайы н  
қайы ру ү ш ін  елге -  Ү л к ен  Ж ер ге асы ғаты н». Емеш егі үзілу тұрақты  т ір кесі -  п ей іл і т ү су , 
ел ж ір еу  д ег ен  м ағы наны  б іл д ір ед і. П си холги ялы қ  с ез ім  к үй ін  ж ет к ізу д е  қолданы лады . 
С ол уақы ттағы  ел д ің  Б ел-А лқ аны  қатты сағы нғанан ем ес , ж асауы  керек  іс  бол ғанн ан  
кей ін  ғана м әж б ү р л ік п ен  баруы н сипаттайды .

«Б екзатты ң сұр ауы  түйеден түскендей  бол ды  ма, Е р ік  ж ауап  б ер м ест ен  түй іл е  
ойланы п тұр ы п  қалды ...»  (2 0 -б ет ). Түйеден түскендей  -  к үтп еген  ж аналы қ, хабар  болды . 
Б ұл ф р азеол оги зм  ер сі сө й л ей т ін  адам ды  сипаттап  айтады . Д өр ек і сөй л еп , адам  ж аны на  
ауы р т и ет ін д ей  сө з  д ег ен  м ағы наны  к ө зд ей д і.

« А т  тұяғы  ти ген  сайы н, сы рт-сы рт ет іп  ы рш ы п т ү сер  ш егір тк ен ің  м иы ңды  т ер б еп  
зәрезап қылар ш ы рылы  құлақ тұн ды р ады ...»  (8 -б ет ). Зәрезап қылу -  адам ды  қорқы ту, 
азар да  б езер  қылу. К үн дел ік ті к үбең  тірш ілік , ш егіртке дауы сы ны ң адам ды  ығырын  
ш ы ғаруы . С он ы м ен  қатар, адам  бой ы н а ү р ей  ұялатады , қорқы ны ш  бар, ол  сез ім д ер м ен  
б ір ге  тул аса  құлаққа түр п і ти ген  ды бы сты  айтады .

«Е н д і, м іне, б ед ір ей ген  аспанны ң омырауы семіп , там ы з айы  басталғалы  д а  бір  
ж ер ге  там бай , ж ер -к өк тің  апш ы сы н қуыры п тұр »  (9 -б ет ). Омырауы семіп -  ж ағдайы  
бол м ау , әб ір ж у  д ег ен  мағы нада. А уа-р ай ы  д ұр ы с болм ай, н өсер , ж ауы н -ш аш ы м  бол м ай  
тұр, апш ы сы н қуы ру асы қты ру, т езд ет у , сон ы м ен  б ір ге , құрғақш ы лық, су  бол м ау
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мағынасында. Жаңбыр жаумай елді әбігерге салып, жан-жақта құрғақшылық, көк өспей 
тұруын меңзейді.

«Жарты жыл болды саржамбас күй кешіп, тө се к  т а р т қ а н  сал ауру, екі аяғын баса 
да алмайды» (28-бет). Төсек т а р т қ а н  -  ауырып ұзақ жатқан адам. Адам белгілі бір 
аурумен ауырып, өмір сүру, қоғаммен араласуы нашарлағанда, денсаулығы болмағанда 
айтылатын тұрақты тіркес.

Фразеологиялық бірлік:
«Әзірге екеуі де оған сыр алдырган ж о қ » (9-бет). Сыр алдырган ж о қ  -  назар 

аудартқызбады, білдірмеді. Астындағы жорғасы да, мінген адамда жолда ым-жымсыз 
келеді. Бұл тіркестің қолданылуы бір жұрттың назарын аудартпай, олардың күмәнін 
туғызбай келеді десек болады. Кейіпкерлердің эмоциясын салмақты, сабырлы екенін 
көрсетеді.

«Қара жолдың үстіне ат тұяғы ойған шұңқыршада түк-түк аяғы дірілдеп біраз 
уақыт жатты да, ж а н  тә с іл ім ін  берді» (10-бет). Ж ан тә с іл ім  берді -  қайтыс болды, 
уақыты келді, өмірі аяқталды. Жануар ұзақ жолды жүріп, иесінің жасаған озбырлығынан 
жан тапсырады. Бұл сөз өмірде болатын сәтсіз, мұңды да қайғылы кезді сипаттап тұр.

«Өзгерген өзі ғана сияқты, көшеде көрген жұрттың бәрі бұған үрке қарайты ндай  
сезікті сезінді» (11-бет). Үрке қарау -  бөтенсіну, таныс емес жағдай, қорқа қарау, 
күдіктене қарайды. Адамның ішкі ойлауында ыңғайсыздық, жайсыздық туындауын 
көрсете отырып, жан-жақты әлемге қорқумен, күдікпен қарауын көрсетеді. Адам 
сезімінің жай-күйін көрсетеді. Жаңа жер, біраз уақыт келмеген мекенге жатырқап қалған 
кейіпкер, айналасынан бөтендік сезінеді.

«Көсегемізді көгертпес көк б е т т ік к е  бой алдырар кісәпірліктің көрігін көбірек 
басып жүрген жоқпыз ба, деген күнәлі ой мазаны алар еді» (11-бет). К өк б е т т ік  -  
ұятсыздық, бетсіздік деген мағынада. Адам бойындағы қасиеттердің жақсы ой мен 
жаман ой арпалысын көрсетеді. Сүріп жатқан өмірде «не жасаған дұрыс екенін ойлау 
мен жаман қасиеттерге бой алдырып жатырмыз ба?» деген сауалды анық көрсетеді. 
Біреудің сөзін тыңдамай, ой парқына бармай, біреуге сөз бермеу қасиетін сипаттайды.

Фразеологиялық тізбек:
«Қараңғыда қалсаң, тау арасындағы шөп көмкеріп тастаған жалғыз аяқ соқпақ 

жолдан адасып, соқыраңдап сорың қайнайды .. .» (8-бет). Соры қайнау -  бақытсыздыққа 
тап болды, сәтсіздікке ұшырады. Шығармадағы кейіпкерлердің тап болатын жағдайын 
сипаттайды. Психологиялық сезімін жеткізуде қолданылады. Демек, кейіпкерлер кесір 
іске тап болуы айталады.

«Еріктің әкесі ер мінезді, ақкөңіл, адал, атпал азамат болғанымен, үй шаруасына 
салақ болып, дүние-боқты парық қы лм айты н  арсыл-гүрсіл, ашуының алды бар болады 
да, арты жоқ адам еді» (12-бет). Пақыр қылмау - іске жаратпайтын, ысырапшыл. Адам 
қасиеттін сипаттайтын бұл тұрақты тіркес - ештенің мәнісін білмейтін деген мағынаны 
ашып тұрғандай. Кез-келген затты іске жаратып, жана дүние жасап, заттың қадірін білу 
керек. Ал бұл іс оған кереғар құбылысты баяндайды.

Жалпыхалықтық қолданыстағы фразеологизмдер -  қазақ тілінің сөздік қорының 
негізі болып табылады. Көркем шығармаларда мейлінше көп қолданылып, авторлардың 
жаңа тұрақты тіркестер құруына негіз болады. Қазақ тіліндегі фразеологизмдер тек 
жалпыхалықтық мақсатта ғана емес, сонымен қатар, автордың өз сөз қолданысымен 
жеткізіледі.



158
М. Қозыбаев атындағы СҚУ Хабаршысы /

Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 1 (61). 2024

«Авторлық қолданыста фразеологизмдер -  мағыналарында ұлттық мәдени ойлау 
ерекшеліктері, стереотиптер арқылы тұтастай ұлт менталдығын айқындайтын тұрақты 
тіркестер тобы» [4, 145 б.].

Олардың мағынасы жалпыхалықтық тұрақты тіркестерге ұқсас болып, 
құрамындағы бір сөйлем мүшесі ауыстырылап, өңделіп, өзгертіліп жұмсалады. Оралхан 
Бөкейдің «Атау кере» шығармасында авторлық тұрақты тіркестерді шебер қолданылған.

«Сонау Таулы Алтай өлкесімен қ о л ты қта сы п  ж а т қ а н  «Қатын суының» дәл 
кемеріндегі омартадан мынау Бұқтырма өзенін мінбелей орналасқан Бек-Алқаға дейін 
атпен жүрсең -  күншілік жол» (8-бет). Қ о л ты қ та сы п  ж а т қ а н  -  көршілес немесе 
қатарлас орналасу деген мағынаны білдіреді. Автор тау мен өзеннің біте қайнасып 
жатқандығын, бұрыннан қатар тұрғанын әсерлі жеткізу үшін қолданған.

«Жайлаудың әлгіндегі жаныңды жаннатқа бастап аймалаған салқын самалы биікте 
қалып, тамыздың таңдай кептірер  аптабы алдынан анталай ұмтылды» (8-бет). Таңдай 
кептірер  -  қатты құрғақ, аптап ыстық, құрғақшылық деген мағынада. Жалпыхалықтық 
қолданыста «көмейді кептірер», «кеңсірігі кебу» деп те қолданылады. Ыстық ауа- 
райында кейіпкердің қатты шөлдегенін де аңғартады.

«Күннің шыжыған ыстығы мен еңіске қарай тарбаяқтаған лоқылдақ жүрістері 
қарадай қинап, қан сорпасын шығарды (8-бет). Қан сорпасын шыгару -  әбден 
шаршатты, қинады. Астындағы жорғасының жағдайын көрсетуде қолданған. Қатты 
шаршаған, ұзақ жолдағы ауа-райының әсерімен қоса жолдың әртүрлі қиындығы, жол 
сапасының болмауы, барлығы осы эмоцияның болуына әсер еткен. Әбден қажыған, 
шаршаған адам бейнесін көрсетіп, «қан сорпа» деп адам қатты қиналып, бойдың 
терлеуін атап тұр.

«Тоғай іші гуілдеген қан базар тіршілік: жігіттің білер, білмес жәндіктері сайран 
салуда» (10-бет). Қан базар т ір ш іл ік  -  тынымсыз, гуілдеген ортаны айтады. Аралардың 
құжынап бал жинау еңбегінің көрінісі. Автор «базар» деген сөзге назар аудартып, 
адамның тынымсыз еңбегін араның құжынаған тынымсыз көрінісін ұқсастырып 
баяндайды.

«Шомылатын, сабаланатын сөрелерді ақ ж оңқасы н шығара жуып-шайды» (16- 
бет). А қ ж оңқасы н шығару — атты тазалау немесе жылтырату деген мағынаны білдіреді. 
Автор «жоңқа» сөзін негізге ала отырып қолданған. Бұл фразеологизмнің мағынасы - 
қатты өңдеуден өткізу, ширатылу, үгіту, материалды дайындау.

« - Мүмкін, - деді ендігі сәтте есінеп, көзіне ұйқы ты ғы л ы п , маужырай бастаған 
Ерік» (19-бет). Көзіне ұйқы ты ғы л ы п  -  қатты ұйқысы келу, маужырау. Басты 
кейіпкердің эмоциясын көрсету үшін «келу» етістігіннің орнына «тығылу» етістігін 
қолданылған.

«Қанталанып кеткен қарашығынан болар-болмас от әлі де мүлдем сөне қоймаған 
ашу ұшқыны, бәлкім, намыс шоғы ж ы л ты р а д ы » (22-бет). Намыс шоғы ж ы л ты ра д ы  
— азда болсын жүрегінде ар-ұяттың оянуын айтады. Адамда кішкене болсын намыстың 
оянуын от ұшқынына, шоққа парапар етіп сипаттайды.

«Мойын тамыры білеудей маскүнем тобықтай жұтқыншағы бүлкілдеп, көзі 
бағж аң е те  қалды» (23-бет). К өзі бағж аң е те  қалды -  өзінің кенеттен таң қалғанын 
сипаттайды. Күтпеген істі көрген адамның оқыс қимыл жасап, кенеттен шошынып, 
алақ-жұлақ ете қалуын айтамыз.

«Дегенмен, намысын орынсыз найзаламай, алдап жұмсау керек ау» (25-бет). 
Намысын найзаламай -  адамның намысына тимеу. Адамның жеке басына өтпей, оны
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ж ек е қ аси еттер ін е нұқсан , сө з  келтірм еу. Б ұл  ж ер д е  нам ы сы н н айзалау -  нам ы сы на  
пы ш ақ ұрм ау, б ір  ж ер д ен  ж ам анды ғы н көріп , қайта-қайта ты рналам ау д е г е н  м ағы нада.

«Ғ ұм ы ры ны ң аяулы  ш ағы  ер тең ге ауы п, сарықарын т а р т а р  ш а қта ғы  қонған  
бақты ң, қоңсы ған байлы қты ң керегі бар ма ө з і...»  (3 2 -б ет ). Сарықарын т а р т а р  
ш а қта ғы  — адам  баласы ны ң өм ір  сү р у  к езең ін ің  атауы. Ө м ір ін ің  к ем ел ін е ж ет іп , көрерін  
к өрген  кезең . С ол себ еп т і, ү з ін д ід е  к ем ел д ен ген  ш ақта байлы қты ң керек ем ес  ек ен ін  
насихаттайды .

« К ім н ің  тұн ы ғы н  ш айқаппын , к ім д ер д ің  ырысын іш іп  тауы сы ппы н» (5 3 -б ет ). 
Тұнығын шайқаппын, ырысын іш іп  тауы сы ппы н — ек еу і си н о н и м д ес  
ф р азеол оги зм дер . Б ір еу д ің  ала ж іб ін  аттамау, б ү т ін ін  құртпау, ы ры сы н қаш ы рм ау  
м ағы насы нда. К ей іп к ер д ің  іш ін д ег і толғаны сы н ж ет к ізу д е  ш ебер  қолданы лған  
ф р азеол оги зм дер .

«Т іп ті Е рік  қана ем ес , ә з ір ге  б ір д е -б ір  адам ны ң күш -қуаты  м ен  т а с  ж ұ т а р  
тәуекелі ж ет е  қ ойм аған» (5 4 -б е т ). Тас ж ұ т а р  тәуекелі — баты лды қпен  тәуек ел  ету  
м ағы насы нда қолданы лған. А д а м  бой ы н дағы  баты рлы қ, ер ж үр ектік  қ асиеттін  сипаттап  
айтады . Ш ы н м ән ән д е  тас ж ұтп айды , б ірақ  әс ір ел еу  арқылы барлы қ іс-әр ек ет т і ж асай  
алаты ны н к өр сетед і.

« А һ  ұрар арм анм ен  құлай сү й іп  к өр м еген  қасаң д а  қаты гез ж аны  қазан түб ін д е гі 
майдай еріп , тоңы  ж іб іген , т іпті ш ы мы рлап қайнағандай м а-ау»  (5 5 -б ет ). Қазан 
түб ін д е гі майдай еріп — қатты ұялу, әл с із  ж ер ін ен  ұ ст а л у  д е г е н  м ағы наны  б іл д ір ед і. 
Ғаш ы қ адам  сү й ген ін  көрсе, ұялы п, сы зы лы п, қалбалақтайды . О сы н дай  уақы тта адам ды  
келеке, әзіл  т ү р ін д е  айты лған тұрақты  тіркес.

«Арбада аж ал бүркіп , п ул ем ет  сүй р еп  келе ж атқаны н се зб е й , мақсатты  ж оры қты ң  
ж ол  ортасы н да қанға бө г іп , ұр п ақ сы з-ұр ан сы з қалар...»  (5 8 -б е т ). Арбада аж ал бүркіп — 
баты лды лы қ, намы сты  б о л у  с ө з ін е  си нон и м . А л ды да  н е к үтер ін  б іл ед і, со н д а  д а  алды дан  
ү м іт  күтіп  к үресу.

«И т  қаппайты н к іс і бол ады  деген , тегі, рас ек ен » д еп  ойлаған  Е рік  құлақ етін  
ж еп »  (5 9 -б ет ). И т  қаппайты н к іс і — адам ны ң ж ақсы , адал қ асиет ін  сипаттайды . А д ам  
бой ы н дағы  ж ақсы  д а  ж ам ан  қасиетті ж ануар  екеш  ж ан уар да  с е зе д і ғой. С оны  б іл ген  
автор ж ақсы  адам ды , ит қаппайты н кісі д е п  ауы сты ры п қолданады .

Ж азуш ы  өз ш ы ғарм асы нда қозғалған  м әсел ел ер д і кейіпкерлер арқылы ж етк ізіп , 
к ей іп к ер л ер дің  м ін езін , қимы л қозғалы сы н әс ір ел еп , аш ы п к өр сету  ү ш ін  авторлы қ  
ф р а зео л о ги зм д ер д і к өптеп  қолданған. Б ұлар бұр ы нн ан  келе ж атқан ұғы м дар ды  басқаш а  
к өр сетіп , түр л і ам ал -тәсіл дер  арқылы реңк, боя у  қосы п сө зге  ж ан  б іт ір ед і. А вторлы қ  
ф р азеол оги зм д ер  дайы н т ү р д е  қолданы лм ай, авторлы қ ж ек е көзқарасы  б іл д ір іл іп , 
көрк ем дік  қы зм еттегі ә д е б и  т іл д ік  құрал р ет ін д е  қарасты ры лады .

Қорытынды
Қ оры та келе, О ралхан  Б ок ей  тұрақты  т ір к естер д і қ ол дану к езін д е  өзін ің  

ж азуш ы лы қ ш еб ер л іг ін  ерек ш е к ө р сете б іл д і. Қ азақ  халқы ны ң ш ы ғармалары ны ң, оны ң  
іш ін д е  п р оза  ж анры ны ң ерек ш е дам ы п, ө р к ен д еу ін е  қы зм ет ж асаған дарды ң  б ір і д е  
б ір егей і -  О ралхан  Б өкей. Ш ы ғарм аларды ң т ө ң ір ег ін д е  3 0 -ға  тарта ф разеологиялы қ  
тір кестер  ж азы лы п, м ән д ер і аш ы лды . Ж азуш ы н ы ң  ең б ек т ер ін ің  барлы ғы нда дер л ік  сөз  
қолданы сы  м ен  тұрақты  тір к ес қолданы сы  өте  бай . Тұрақты  т ір к естер  ж азуш ы н ы ң  ойы н  
ж ан-ж ақты , сон ы м ен  қатар, ы қш ам ды  қ ол дануға м үм к ін д ік  бер ген . К ей іп к ер л ер д ің  ж ай-  
к үйін  б ер у д е , ам ал -н и еттер ін  к ө р сет у д е  ш еб ер  қолданған. Қ азір гі таң да  т іл д і зер ттеу , 
мағы налары н аш ы п к өр сету  м ен  лингвистиканы ң ауқы мы н к еңей ту, ж алпы  осы  сала
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туралы  м әсел ел ер  алды нғы  қатарда тұр . С е б е б і, т іл  ұғы м ы  -  бүк іл  халы қты ң м әд ен и ет ін , 
тарихы н, ұлтты қ таны м  көкж и егін , м ін езі м ен  ғаламға д ег ен  көзқарасы н к өр сетед і.
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